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《清秋：曾胡古体诗词英译》

内容概要

《清秋：曾胡古体诗词英译》中的“译解”极大地有益于读者对诗歌的完整正确的赏析。这种“译解
”是一种将翻译理论和翻译实践紧密结合的最佳形式，读者在赏析中便能学到不少非常实用的翻译技
巧，从而提高自己的翻译水平。译者若能把“译解”作一全面系统的归纳总结并提高到翻译的理论高
度，必将是一篇优秀的学术论文。
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作者简介

王伟，曾就读于山西师范学院（现山西师范大学）、北京外国语学院（现北京外国语大学）、英国切
斯特菲尔德学院，并获英国教师资格证书。职任高校英语系主任、教科室主任、学报主编、英文报主
编、英国留学生指导教师。在英语教学、英国文化教育以及文学、翻译方面的研究都具有一定的成果
。
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